Kurdish Survival Vocabulary

Central Kurdish — Sorani

Introduction:

Kurdistan, the land of early civilization, where the first recorded crop was sown, is now a
homeland for over forty million indigenous inhabitants—the land has spread over the
neighboring countries of Turkey; from north, Iran; from east, Iraq; from south, and Syria; from
west.

There are numerous dialects spoken in the whole Kurdistan, which are about dozens, however,
two main dialects have outgrown the others: Kurmanji and Sorani. Sorani Kurdish is officially
considered as the language of media and government affairs by the Kurdistan Regional
Government—a regional government in south Kurdistan—Iraq. Therefore, in this syllabus, the
survival vocabulary for Sorani Kurdish is presented to readers. Click here to listen to the project
introduction.

Within the syllabus, several reader-friendly features have been provided such as: audio
recordings, cultural explanations and expectations, phonetic transcriptions, a concise and clear
table design, and visual supports—which all accompany the reader to fluently pronounce, and
understand the Kurdish expressions and vocabularies.

The phonetic transcription process mainly relies on a PhD dissertation which has classified the
Central Kurdish phonemes: The Prosodic Phonology of Central Kurdish, which is written by the
same scholar who is also the transcription editor for this syllabus—Dr. Twana Hamid, University
of Sulaimani. The dissertation is published on Newcastle University website. Click here to read
the PhD dissertation.

The audio recordings feature two native Kurdish speakers pronouncing all the Kurdish
expressions and vocabularies within the syllabus to help better fluency and pronunciation. There
are two ways to listen to the audio tracks: first, by scanning the following QR code; second, by
clicking right on the Kurdish expressions within the syllabus. To listen to the instructions on how
to play the tracks, click here.

Some words and expressions have been used in more than one section. These could be
words/phrases like: please, thank you, how much, etc. To indicate where an
expression/vocabulary is used recurrently, the number of the section in which the repetition has
occurred is given between parentheses; beside the expression.


https://drive.google.com/drive/folders/1WsMy3xQzpk_kWiniIkppRmAfh7WQPEkp?usp=share_link
https://drive.google.com/drive/folders/1WsMy3xQzpk_kWiniIkppRmAfh7WQPEkp?usp=share_link
https://theses.ncl.ac.uk/jspui/handle/10443/3386
https://theses.ncl.ac.uk/jspui/handle/10443/3386
https://drive.google.com/drive/folders/1KZfll-va8zb1ZjFQSriuvHVR3RNVQVKo?usp=share_link

The professionals involved in writing, reviewing and editing this syllabus are all native Kurdish
speakers whose experiences in translation, linguistics, English language teaching and learning
have expanded for years and influenced the education route in the Kurdistan region substantially.

Writer: Safin Mohammed

Project Supervisor: Dr. Khalid Ibrahim

Phonetic Transcriptions Editor: Dr. Twana Hamid
Translation Editor: Ghareeb Salih

Proofreaders: Ali Yaseen & Shad Mahmood

Voiceover Artists: Darya Dilshad & Safin Mohammed

"If you talk to a man in a language he understands, that goes
to his head. If you talk to him in his language, that goes to his
heart.

— Nelson Mandela



Kurdish Survival Vocabulary

1. Greetings, Being Polite I

Similar to most languages, Sorani Kurdish has numerous variations for greetings. Some of the
characteristics of Kurdish language in which learners/foreigners find challenging are its ways of
addressing, which vary from a singular addressee to plural addresses, unlike English in which ‘you’ could
mean ‘one person’ or ‘a group of people’. However, in this Kurdish Survival vocabulary syllabus, there is
no room left for frustration as everything has been simply explained. Moreover, below, register—formal
and informal ways of greetings have been taken into consideration. One will most probably notice that
some greetings do not have the formal equivalent — meaning that they may be used in both situations.

Formal Greeting: Informal Greeting: English Translation:
Used for singular & plural If addressee is singular
addressee Say: Say:

(?
Say: Jfoni/ Sisa Hello/ how are you?

sitaw/ Sk

Reply:

Reply: ) /bafim supas/ s il Reply:
/sttaw/ sk I am fine, thank you I am fine,
If addressee is plural thank you
Say:
/tfonin/ s
Reply: Reply:
/bafiin supas/ sl ¢l We are fine, thank you



https://drive.google.com/file/d/1Fx36Q_2jIVwbQSpjVv5cx1qyriwT61Vx/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1Fx36Q_2jIVwbQSpjVv5cx1qyriwT61Vx/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1z6H3M8xfVWFXc9lBgHgE2Kcu5f9O3NvF/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1-uMAAxN82p63ZWsfqvTAUV_4aGNWKFj1/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1h5Y2OWA3E2PWLsNwlNhMUgHnGg7SRm_V/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1uuP-_-QzFdDE2cF7p9kPnkuemVeDPUqA/view?usp=share_link

If addressee is singular:
Say:
/?am katat baf/ (sb CadlS aad

Reply:
/3janit baf/ L <l

If addressee is plural:
Say:
/?am katatan baf/ b QIS p

Reply:
/3janit baf/ L <l

If addressee is singular:

Say:
/bafi:t/ fwil

Reply:

/zor supas/ sl 30

If addressee is plural:
Say:
/bafin/ foab

Reply:

/zor supas/ s )3

Hello

Especially with no intention of
mentioning the time of the
day—morning, afternoon, etc.

1. 1. Greetings 11

A very common expression: /3janit baf/ Uik <) is used to respond to greetings for a specific time of
the day: good morning, afternoon, evening, and/or greetings with no intention of mentioning the time of

the day (see: 1. Greetings, Being Polite section). The literal translation of /3janit baf/ b <ubj in

English would be: may all your life be good.

An example of this expression in use has been provided below for clarity:

Person A: /baj:aniit baf/  good morning

Person B: /zjanitbaf/  may all your life be good



https://drive.google.com/file/d/1seEoj4VwccSYr6Z2MUHtcOZPqXpT0eDz/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1DcqmQLmH3hByW6It6pvwwcOMIMFJ7fHN/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1wLN8jWvlYdaG6GMFMcn4PuP2joYORzAp/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1056EBg2OyrUmXKzMKpi2eXypvDZnaLJq/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1tHaPj6MezUJPw4p5ogrpYmHWzRU3cNaA/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1p8e8jKdAuIi5tXYPz5UJiEwuSAoXbMsm/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1h0PGWrBGd8tGQLet_OpiOPNcYcweLfyd/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1jr_De6dGHaz_ozYeab4JOcVH5K5lPF2M/view?usp=share_link

Kurdish Greeting:

English Translation:

If addressee is singular:
Say:
/baj:ani:t baf/ b Cile

Reply:
/baj:ani:t baf/ Uik Sl

If addressee is plural:
Say:
/baj:anitan baf/ UL Ol

Good morning  (6)

Similar to English; Kurdish speakers reply ‘good morning’
with ‘good morning’. Or, you may reply using the
aforementioned common expression: /3janit baf/ — may all
your life be good!

If addressee is singular:
Say:

/nizwarot baf/ (L &5 e g

Reply:

/mi:warot baf/ Ui Ci3 e s

If addressee is plural:
Say:

/nizwarotan baf/ b GB35 s

Good afternoon  (6)

Similar to English; Kurdish speakers reply ‘good afternoon’
with ‘good afternoon’. Or, you may reply using the
aforementioned common expression: /3janit baf/ — may all
your life be good!

If addressee is singular:
Say:

[dewarat baf/ Uik o) s

Reply:

[Rewarat baf/ ik el sh

If addressee is plural:
Say:

[Rewaratan baf/ b Gl s

Good evening  (6)

Similar to English; Kurdish speakers reply ‘good evening’
with ‘good evening’. Or, you may reply using the
aforementioned common expression: /3janit baf/ — may all
your life be good!



https://drive.google.com/file/d/17SckjNLwBb7b0nmqj_FHKc4TqJId60X6/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1mUnJ9oEtBYwm4Z5ivBNRBDmuauQyMNuJ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wARB5UlsUTwLZ5IZoHPAewpaOk6KU-h4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Q1FvYRd-7UjIQ5KljlCFSTuMJ1FIT5m1/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1TXfE41DmdfID7-4sY8AIQhLgebTKAIm6/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1sjdIiTC_AaU33CIRnrQu7uA7WfAZjeu1/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/16zhVzA90CvD__UE5eofRCqoDORHEpVCH/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1lGUlvZo7ORMttfGD7J5rsUuyYLd_y_Le/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Q8NaH28iOI_QMnA27aUu-suXeGbMIrsz/view?usp=share_link

Used for singular & plural addressee
Say:
[faw fad/ L& sl

Goodnight

Similar to English, Kurdish speakers reply ‘goodnight’ with
‘goodnight’. You cannot say /3janit baf/ to respond to

Reply: goodnight!
[faw fad/ L& el
If addressee is singular:
Say:
[ywat lagat/ Ja&a <
Bye/goodbye/take care

If addressee is plural:
Say:
fywatan lagal/ Ja&al ol sa

1.2. Politeness Expressions:

Kurdish Greeting:

English Translation:

/supas/ (el gm

Thank you (often formal)

/dastan yof/ iz (e

Thanks (often less formal)

/fajani njia/ 4xs Sl

You are welcome/not at all, etc. (often formal)

/sartfaw/ sl

You are welcome/not at all, etc. (often less formal)

/be zahmat/ dwse ) o Excuse me
/thikaja/ 4SS Please
/datwanim wenajakit bigrim/ a5 CSamiiy ail gio Can I take your photo?



https://drive.google.com/file/d/1pVX8_TVK9tMjeUHSKSSWHlpBsi4K7XJD/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1XS70TqE0F1LZsYBFZ8IzWTP1c5lsY-6V/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1aybbwTHZitO2nG81Cbe3IIR2uQkTzWTS/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wxntPCoYgbM_Iq8nrymlvKjOM6OAyN3g/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1LVCAL8xU0rb1pYAqtd4iMQbQbP3GGSBN/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1bDg3srRBbsvfGRoIV8keS6y5v0dcvUPT/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1LFhIVUmK5I0NH41cUkeimdNRebdwzW87/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1DPhTB6k6nM2KEBPvTopHMYyISCL1Y_gS/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1ksFrI9Te6p0n3CdILXj4wVfOrcaBzvob/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1PK38FjAtusrxHGcvb_grqnipGlZeTeko/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1_m35D4enRNfWNTwKNzzfeUa7KOz7-Wwg/view?usp=sharing

2. Buying and Bargaining:

In Kurdish culture, bargaining is very common, almost everyone haggles from a kid to an elderly, from a
small purchase of a bracelet, a pair of sunglasses or a t-shirt to a big purchase of a car, a house, etc. Hence,
Sorani Kurdish has numerous expressions used while bargaining. Coming from a western background/culture
in which bargaining is not as common as in Kurdistan might expose you to certain cultural
unexpectedness—culture shock. Therefore, it is normal to bargain when visiting Kurdistan or a

Kurdish-speaking territory.

Kurdish Expression:

English Translation:

To get attention, use one of these two expressions:
/bibu:ra/ o

/be zahmat/ Cass ) oo

Excuse me

(1.2)

To want to buy something say:

/tan haja/ 4 OG5 ...

The name of the item /tan haja/?

/nantan haja/  f4a QAU Do you have bread?
/awtan haja/ s Qlgu Do you have water?
/bate/ Mo Yes (9)
/mayer/ _idad No (9)

/Pama/ 4wl

This—when pointing at a singular & close item

[Rawa/ o

That—when pointing at a singular & far item

/?2amana/ 4l

These—when pointing at plural & close items

/?awana/ 43l

Those—when pointing at a plural & far items

When you ask for something to buy, but the item is
unavailable at the shop. Here are two most common
expressions the clerk will use to say “it is
unavailable”:

/nimana/ 4l

/lej nijra/ 4w A

There is not any

(Often without mentioning the object—the item you have

asked for)



https://drive.google.com/file/d/1jTWPlJ8Rf9650lsl7g_1HHymeLgHSDC4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1CMbcD4vzgrtnF7UbL_30Yx2TVpMy-5I9/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1mzBGwJZ3C78CxkMdmHXiJKkMAEo_m6-P/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1idkNIn0t3dP96Dov8lAWgEKcucSxgulm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1fsAFVMnEqYWRat9v4xaPXsqZvgWzWleg/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1gHd2jowx_IIdmb4kQ_FnrBgEyS_SV-fc/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1WdFGwVYORt7BGuui7UKeC4WI-Zjd5Uep/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1XI3fS6fWRzUlVKWcBiEeGTpc4s1rLOQy/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1RUSPT1GE3Trt3IUYrkFHjlITjMYAg7Xi/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jdscnpTIsYJcco_BV434Rm4kdbZvB3-9/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1YwAjBz-fZQhXDJCXa2EcXMFyOoD6I1Qh/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1z8KpGL3ZOLLOFAELFR_FTItqE0TnrXkL/view?usp=sharing

/ba tfanda/ SexMa 4

/2aw ba tfanida/ Sexias 4y S

How much?

How much is a bottle of water?

/zor girana/ 4 X 55

Too expensive

To ask for a cheaper item of the same category. For
example: you are presented with an expensive razor
blade, but you want a cheaper one. Say:

/harzantic/ J3))_Aa

A cheaper one

This is an indirect request for a cheaper item

To ask to lower the price of an item; here are three
common expressions to use:

/kamtir nabe/ Sl yiedS
/xatieman bigra/ s 5 Ole il

/bo yoman batfanid/ s 4 gl 5

Can you lower the price?

Expect surprise or excitement from a clerk after saying
these expressions, since they are usually used by native
speakers—it is unexpected from a foreigner to say these!

2.1. Numbers:

Similar to English, in Sorani Kurdish, the counting/natural numbers are attached to bigger numbers —
thousand/million, etc. to make the number even bigger. For example: ‘two’ is attached to ‘thousand’, to
make a greater number — two thousand: the process is the same in Kurdish language.

Numbers in Kurdish: English Translation:

/stfir/  dw Zero

fjak/ <S4 One

/du:/ 552 Two

/se/ o Three

ftfwar/ s> Four
/penidz/ i Five

faf] i Six
/hawt/ & Seven
/hafit/ i Eight



https://drive.google.com/file/d/1TyICc2lBGIa2QGnTZ9cJadlD6NGYpthA/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1FVlEkxlGDy4aajvoi-06kAW25Av_5BZp/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1pAlob9c0AkpOLwN_Kkkri8FeSMSTwJlH/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1UDEVy14COzqIqtlcWTOyERM7V-SJm3Yo/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1i2qIBPIeKE6WpO9Mva1qEenGl7Ffrcjj/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Vs6nqS8xgnYl6galoMKuOvXh1tD9-ZRV/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1h0oOBcENceWhf4oLf9o16DutHo7pckzq/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1sUEDSyU9fYw8S0G6TzE2_W0HHsFo0yKz/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GvM6fx6d-QCiDJRBenxBODCGZRu_DIiA/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1DUGFHH7YhM94e0BzT3Jv29Cp3Gc4fWwS/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jfwVGafrSpLEAqg_cQXDtPfaW8hONrXX/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1fu6me8h9dRxcNWhvHXBDG-yg705NFpTi/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10KcPdjwDaRQ2gVChyXbSU-uqkLuD7Myl/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1lptTBLChruCRYP0ckbTm480_WXIJygbZ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1XOFoa6GKgBZ8p-njaUh4s7lebLHH9wSV/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10a9XUseO-b__dDQKpA4RFYvEPXv0MvoV/view?usp=sharing

/mo/ Nine
/da/ »2 Ten
/jazda/ sa5k Eleven
/dw:azda/ e3)) 52 Twelve
[si:jazda/ o3l Thirteen
/tfwarida/ e2)) s> Fourteen
/pazida/ e Fifteen
/fazida/ o2l Sixteen
/havida/ edas Seventeen
/hazida/ s Eighteen
/mozida/ o33 Nineteen
/biisit/ Ceun Twenty
S WA Thirty
i/ Ja Forty
/pandza/ sy Fifty
/fasit/ Cwdd Sixty
/hafta/ s Seventy
/hafta/ Ld4aa Eighty
/mawad/ s Ninety
/sad/ M One hundred
/hazar/ ) 4 Thousand

Million

/miljon/ ¢l

/pazda hazar/ ) A8 s34

Fifteen thousand

/sad hazar/ s 2.

Hundred thousand

/faf miljon/ ¢ 3le S

Six million



https://drive.google.com/file/d/1EZhkkWSEIIV9QLpmslNCMi5dJkcAM2kJ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Yi1ER7PdRyCA50xkXrLtiYlJQeg5AGbX/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1eW5c__YvDKWskZLDpT8tfs6WPUknGohi/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1cGmdCk6mxE06XVgHHDLqEeJvxrbWRSld/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Y5YCch4nJtHl0hV2SGwScinkYYtTFt7q/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1l5bX0Yrms4ohIQ_YHNjO-gOh2MOdv905/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wUP09CF3ghV2pFkgVGSKJ_iySsE0Qj0M/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/15_iRJrtjj-tZgh6nkXch0DoyC8Erru7_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Z83WGuXuhN_JVfHqVR8UVoegN6zj1fUd/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1uHNbTQG1l9GWppAxLgh8Zzepv_tmarAt/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/19UQDsJdQ1UcauW0u4VZ8pQgwQcOhQ3av/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1mHHt3HaT6eXdgj1oq0Vp2oJwUOlt__Ln/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1newO2bIsoUUs6ifj_8TLjLQLCpD4-ch5/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1HMXex2C6E7xBKdxKz3qb2oaF3mgLZeAf/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1S5tMfFATgyBI890Mc8BkJyoA_IQg4hak/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1STEGDr-VYpER3jnuRrO3v2iHxTB3niS9/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Qqa9WG3c0AE3s7GN3H_eEjwxRh_3QL9J/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1d_uFZidbiENjiKggW9pUqSiDNhVNM1cx/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/17eG7TNsqtgPfEf8Y7EdGUmJhzgUkUmNy/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1GwCH2hxKDfFUlCh5vKT4LeVFAkvetYGE/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1aEevys5uHY85H1sAsdEYzy6QA4ycVBeQ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1L7QjPCkNVoylkgVgttKlw-8wkM3w3FE4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1eshrzM1cnEtYdeTK8siMIjSTk9b7Zcoc/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1EqUWfde-pxtLrVMRoTtlELZSe_LfJnRW/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1cb06pTaTPYxw9t6RNCGz_V5jjj4NQGk6/view?usp=sharing

2.2. Units of Money:

Kurdistan does not have its own official currency. Alternatively, Iraqi Dinar — IQD is used, as it is
considered official by the Kurdistan Regional Government. When visiting Kurdistan, converting your
money to Dinar is a safer/better option than using your country’s currency—Dollar, Euro, Pound, etc. as

IQD is usually cheaper in value compared to the aforementioned currencies. An image for each currency
is provided below for clarity. Be aware that sometimes new versions/updates of currencies might have

new images/symbols.

Note: the following currency exchange rates are subject to change due to the instability rate of Dinar

compared to Dollar!

Units of Money:

English Explanation:

/dusadu pandza dinar/ Yo

Cheapest Dinar unit, it is tentatively equal to about 20
cents. Usually, you can buy a bottle of water with this
250 1QD

500 IQD is tentatively equal to about 40 cents.

1000 IQD is tentatively equal to about 80 cents.
Usually, you can buy an ice-cream on the street for 1000

IQ

10



https://drive.google.com/file/d/1uzyNKO2WoVkQZeXlHtwwTRURt8cwPGbX/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1KRuzgeUvIsxyvsjoJfcEde2HEvb4Yy7y/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1DygT_KpMvRQPzU_lFOFX0aheMnVxC6D4/view?usp=sharing

/penids hazar dinar/ i ) aa o+

5000 IQD is tentatively equal to about 3.5 Dollars. It’s
most used and common.

10000 IQD is tentatively equal to about 7 Dollars. It's
most used and common.

25000 IQD is tentatively equal to about 16 Dollars. It's
most used and common.

Most expensive Dinar unit, and least common. 50000
1QD is tentatively equal to about 33 Dollars.

n



https://drive.google.com/file/d/1IXmPDDf-VivZ58miuE2oAJSkdAlQTgK-/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1SZWMWCluzHeo0EJJnQ8UbP_siEdloid5/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1yL_dsIcCy3nVxkwWuPhDZaZUWj_MjdUa/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tgOwHEcwz0eS-YQhNRWas8WB5HPj8RAA/view?usp=sharing

2.3. Units of Measure and Size:

Kurdish Expression:

English Translation:

/tfanid dana/ f43ls aia

/tfanid lafat dawe/ €cs g el vian

How many (quantity)?

How many sandwiches do you want?

/hamwyj:/ 5 5e4n All of it/ All
/mi:waj/ o Half of it / Half
/danajaki tir/ 8 Sapala One more
/jak dana kamtir/ _ieaS 4ila S4y One less
/gawra/ oS Big ()
/mamnawanid/ i slicle Medium
Small (5)

/bitfuk/ S

2.4. Names of Important Things to Buy:

In the following section: the most common items have been provided in which a visitor/tourist might need

when visiting Kurdistan:

Items in Kurdish:

English Translation:

/para/ o4

Money

Water/a bottle of water

Raw/ b
/simkarit/ © S SIM card
/filtfaj didan/ o) sanls Toothbrush
/hawiri didan/ 122 s Toothpaste
Food

lyewardin/ - G2 55

fywardini yomahi/ Al 3s S35

Local/homemade food (6.2)

/tfatic/ _Ma

Umbrella

NRazacfiken/ oS0

Pain killer (i.g.: a tablet)
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https://drive.google.com/file/d/1YozgXD8HZEM8dR91uFBv5mw-sayg5Ag1/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1NA7UTovKF5-jU3QrKAVajWu4YnruYAyU/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1f5fE95q_G9PGOW_Tqc2SG3vdMnMNKpqJ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14mX7sceCAzIB5qyRJHtUGq1aUQAZj9Go/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1l9ThuAs-522EojVJX8M197mHnDIHcQel/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jRcmtFjzAW5v85dmNTgC0OZ7e2IZmghN/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1eh-ybVxNa682iGaMuKNKTMgWPHgq-VyQ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tmdt2nrDu93yO21pb7_4iO0TAA_18ZMw/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1rzfwnI2ox-zyq9aTo_kDTqHeTboptvlG/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1DpgJMEfOX0PeJ6GIs7CP3zoPaw17xelm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1z-icTku6MkUkg6D55641cSkrzWKiHt0O/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1vBDGvUshzBN5EeSVWdV5ZfFB284bBHsM/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1_WPuVWYt-pHpjGRJS94ef9x5646ub9El/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1pCsunm0BD_R22km_USDhxwPykKVNdlaz/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Jx0JBHdZebPC0cRdCfoNAfR29vdxJ9mJ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1PvOXYCEsGG13UH0sVbh1xHqFh7uxUS4R/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1OUaUjyOaqpIs7VeI_tXtHVgNejhTz_hp/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1LYKcTr29rtESJ2GhhfzIOINczKC6Ae9f/view?usp=sharing

/fampo/ 3l Shampoo
/sabuin/ Ol Soap
/kilenis/ il Tissues
/bon/ O3 Perfume
/diza yor/ a3 Sunscreen
/tfawilika/ 4Sdisls Sunglasses
/dzilubarig/ = Ausls Clothes
/dsilubarigi kuridi/ 2,8 S Asla Kurdish clothes
/petaw/ S Shoes

/kitaf/ oIS

Kurdish traditional shoes (often worn with Kurdish

clothes)
/fana/ 43L& Comb
/penuis/  (essih Pen
/daftar/ Al Notebook

3. Reading Signs:

Kurdish Expression:

English Translation:

/pjawan/ O sy Gents
/zinan/ Q43 Ladies
/kirawaja/ 4z s S Open
/dayirawa/ sl Al Closed
/tfunazuirawa/ o554 5> Entrance
/dartfun/ Qs e Exit
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https://drive.google.com/file/d/17zF4NqL-nIQ07HmtzDkawBRH_3TBgBeN/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10oB24Zo8grgJljZ22jpmNFYP2yANrzie/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Rp2NVu6fADJAgsuOY8j2QQ6uYGcZTbKb/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/12vHHw2tXz_5WiVBXFjp5hv2iyuePLjjY/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1vjcDmzN0VoueFD7TNlahlqrHqIEgjioR/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10J9zrtcgjTPCGikE81NrLnKJ5SijiyJ2/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1N71zxQ1OAXcnwMq586IAD4_MpSZs-DpF/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1LEvNy0-_d3EO_a3K0v46GdHmQIG-JHq_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ROmvuvdSzWFvtAmaS1JDUm8QoYWimwdK/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1lri4xz2zU-GQB88Ajz8AYx1TIYf6REH7/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1vkGFItfVq0ixHd_m4NvGYHw2hOWOnL4k/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1LJ109noF0gMIcuhDCAi2RlMbAihSyK_w/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jNAhrUJZe20es8mGxDBUR6eKXHvrtEar/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tKMTpnrY6tUVStZH3tCWwtugiHRa6pOp/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1s0akGQfvMdF3cqldH1FuRUvbkmEk19Oa/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1J39EKgQsqX52UD_n3JzYFIqTEbFTcnT5/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1diCdmoPF146Ctr4u8_XueAeSshUBYE-U/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1A1o27wwaroQOpBA3OQITBT27Cp2Mq_dn/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1pbCRqFDfc-RfsyNQgmQ2JWR6FAYssYqV/view?usp=sharing

4. Getting to Places:

In Kurdistan, it is common to stop a pedestrian, asking for directions. It has become a part of the culture
to assist one another when it comes to asking for/giving directions — unless the person whom the

question is asked is not familiar with the destination.

Pronunciation notice: In Sorani Kurdish, the pitch at the end of an interrogative/question sentence usually
falls: this is how the listener knows the speaker is asking a question.

Kurdish Expression:

English Translation:

/faqam/ plad

Street

/kotan/ oY S

Neighbourhood

/garak/ o p&

Neighbourhood (zone — often a wider area
including some minor streets/neighborhoods)

/datwani jarmatim bidajt/ $<us aita Jl (S siod

Can you help me?

Mlakweja/ $agsSal
/bazar la kweja/ xSl )k

/fagami mawlawi la kweja/ $4usS 4l 5 gAd gha oalBdds

Name of place /Is kvejo/?
Where is Bazar?

Where is Mawlawi Street?

/darmanyana la kweja/ 435S 41 4laila o

Where is the pharmacy? (4.2)

/?am faqama nawi tfj:a/ s b 4aliad pad

What is the name of this street?

/?am fara nawi tfj:a/ famn sl o Ls pdd

What is the name of this city?

/tfanek du:ra/ o550 Sin

How far is it?

/lerawa nizi:ka/ 9453 o g0 )l

Is it near here?

/lerawa tfanek du:ra/ § o5 Slidaos,d .
/kalar lerawa tfanek du:ra/ $o_ss0 liida o 0,1 J¥4AS

/hawraman lerawa tfanek du:ra/ o3 lida oo ,0 (el ) 540

Name of destination /lerawa tfanek du:ra/
How far is Kalar from here?

How far is Hawraman from here?
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https://drive.google.com/file/d/1SRGodFM_Gg7U1RysjDGBiFZReRUPHBbv/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/17-rzquF63fWD6iIcAghjee5DYcXfCKaa/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14n8JBJsYbKC8mgEVIn0IvxNENZZ-onKp/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/15XhDJfH_IiFlaiiw1pdWD9G_8qqdgsMI/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jwAcJ131HX-gBw-hpEUOdq66WlM7T0Fa/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/182F-Fzo-7X5ncPB3wDbhOttdNG3ei3Nb/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1mJOlv5e_1sznhoo1JlCQB2PtNKrjjskd/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10tm6BV_e7pvew6R0pp16AQ6l6jleoIui/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1n1Fmy0RGDrQX6FOHtvVZuZ7YGManLxbZ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10MUE0fYQ-htJ9VVi8tsTVMcVOFpbe6LF/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1TuSMAlw0jhmf0kb2Gu16wsPnwKeQ5_qD/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1JCxdCVuvUUOqar_XdtBm96YRxi_7EM85/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1_zYG5k0rcNCKg3BfxCWSm7drnJbDCFur/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1a-LCrp0regBWbXr1Uo1Ix9O5tQz78JQ1/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/15LLu4lvHk9J1UA5ZxXHscUdBIQon6qk7/view?usp=sharing

4.1. Getting to Places — Directions

Kurdish Expression:

English Translation:
/tfap/ <> Left
/rasit/ <l Right
/rek biro/ 5 <l Straight ahead
/hewa biro/ 35 U3 six Slow down (directions for a taxi)
/lera biwasta/ 4iwe 520 i Stop here
/tfaware bika/ 45 5 psla Wait
/lera dadabazim/ a yela o il Drop me off here
/ba tfanid darojt/ <ws e a4

/ba tfanid darojt bo ?akre/ s SU 5 Cuj s a4
/ba tfanid darojt bo mardin/ ke $ Sy pa dda 4

/bimba bo/

How much? (used to ask for transportation fee)
How much is a ride to Akre?

How much is a ride to Mardin (a city in North Kurdistan?)

/bimba bo gataj hawler/ _ilsAa Y43 5 4se

/bimba bo/ Name of destination

Take me to Hawler (Erbil) Citadel

4.2. Getting to Places — Most Common Places to Visit:

In Sorani Kurdish, a very common suffix is usually added — /kha:na/ to mean “the place”. For example:
“restaurant” means (/tfefityana/ 4\&idia) while (/tfefit/ <>) means ‘food’. Consequently, the suffix
— /kha:na/ is added to mean “the place where food is sold”. One can clearly notice the repetition of the
suffix in the following table.

Kurdish Expression:

/dasitfor/ 3diaes

English Translation:

/sac?aw/ b

/twalet/ <l

Similar to English, Kurdish has more than one word for

'toilet'. The three Kurdish expressions all mean 'toilet'.

/banik/ kb Bank
/firoziga/ &ij 8 Market
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https://drive.google.com/file/d/1sPYwZHzwfchvUssZ22YtRSPQdnjH2qQV/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1B4K3DTks3lZgCYGJsAaU_vaXoNXtO3BV/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Hcy9o6BISh5dVfaUVwV6WW5O30vambAH/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/15TRzo2nFGt-FA2vEgzM8HwxaiLhlzHDq/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/18g1snJ5Jp7ZtW1CdpKHchrQZKzH9fOHB/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1PdaykDMMp27ETppNARJlM1Na2M_jjE5u/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1M686FnCiuTfKXIsLhb3PNf1RKqzLjuIg/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wIsO0j-y1vOl1PbTCFY1eDSg5pSYu7Sg/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1SWTnM5D60GX-HcNZXLCiPdoy20bxbxEu/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1dgn7eofHoFZ82O0tKSQdH1wICP0n4pUF/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1bDm5gjmPw1WWs73XtGIQcHLZCZxU3wK5/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1yTg6VaRQYFp_pUsFJyExaN6HCFnQIDj6/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1gFaupymeV1zJ7fvDprkD_qSD04_sq1dH/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1cpzink5U9Ssk9fHz-lZfVNkUqlU_YHzc/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1OQXZ50A6L3tAZzQLZZnCO2CSSmI7zqFm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1WRyIFPoMoN3DbQY8vV9Syg0DDHz8AXa8/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1DAcVi8JH6JmxqSl2kUjxL5krZQE7H-b6/view?usp=sharing

/tfefityana/ 4lailis

Restaurant

/nayofyana/ 4 a4

Hospital

/darmanyana/ 4laila jed

Pharmacy (4)

/firokayana/ 434S 8 Airport

/nanawayana/ 43a) sl Bakery

/mozayana/ 4\ 3e Museum
Café / tea shop

/tfajyana/ AAils

/wesitgaj pas/ o 4

Bus station

/binkaj polizs/ sl i a5

Police station

/pizifik/ <Ly

Doctor / Physician

/posita/ 4w 5

Post office & post

5. Finding Accommodations:

Kurdish Expression:

English Translation:

/tfanid dakat/ $lSes xias

How much (cost)? (2,5, 9)

fyanu:/ 58S House
/hutel/  Jiisa Hotel
/batayana/ 4ilaaly Apartment
/kaj dabet birom/ a3y Caies (548 When should I leave?
/diwene/ siisd Yesterday
[?amro/ 3y Today
/stbaj/ (s4a Tomorrow
/bitfuka/ 4S5 It is small (used to describe a room)  (2.3)
It is big (used to describe a room) 2.3)

/gawraja/ 4w 8

/la kwe wazu: bikam/ $eaSe 553505 5S4

Where should I sign?
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https://drive.google.com/file/d/1Ce3IWchIXgMnV0-f7unR8SBucCDQw7pg/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1__Hl2DCE81flB3qGXb38hQK5b3LJZ-NI/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1_VNQOcWZEYbTfAHjY2qztZG1QWZTx9Ty/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1b83Wfview6ojC4bNzqbyc3zC78DrDosH/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Hbh-iqPD_U7S7mYqNfxhFWD_q6ZnhZSL/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1SwzHGDH3zEWEPi4MLNaaBjXXG5EpeIdJ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14rTLNGSWVB9tEZtZz5rYZBxXmRmBP0tN/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1iinkzliBh0hLLB5udJy3pAtRh9XOqFy3/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1hEdW9tPbCA6lgJIMm1dPBCs3WM9aSY2-/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1fZgf09SIiyVOWPhhvL0QC_UV7FTm5nYX/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1gzkIG8R_PJOAB5K9ys1M39ifqxJi697L/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/131LyjhTZyVLvG2e3Qu2vBonnGo2wLZSE/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10HYuAF5V7Ojnw3I4f4frVxkY0cpKpCeU/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1E2RxdT0Wr0vx1voC-V-voDLRvqA1on39/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1qNxpvNRuCjOAp0EjZLzM0daaw5VyzEp8/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1DMONHgbjeEGpJ8jMs32t3nhGzeyzda4B/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1C1Wa71PnePcNzZomwwcj_uS7v8bTxS36/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1YKoz13xS6_qrDhvUnWUUoKy_BTOtRecA/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wM3rS-04oQCqIDsx3yG361wEkiRbv1eE/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1o6dGsjvCtPtOxLDenDiyyYkXv_oCIRW4/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/16GsoLAhyC4eebz_tJxv_c05VmLogHRkx/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ofwHU8Tlz39oCYfeLfmxS5ndgffQszaO/view?usp=sharing

6. Time Expressions:

Kurdish Expression:

English Translation:

/kat.zimer/ i S Hour
fyu:lak/ Sada Minute
/tficka/ S_» Second

[faw/ 4 Night
/ro3/ 3532 Day

/barabajan/ Olkw s Dawn
/bajani/ Sl Morning (1)
/mizwaro/ 3_p s Noon (1)

/diwani:waro/ 3 sl 5 Afternoon

/Rewara/ s)) s

Evening (1)

/hafta/ 4384a

Week

/man/ Sk

Month

7. Ordering Food:

Kurdish culture is well-known for its strong sense of hospitality. While ordering food; a foreigner should

not be surprised when someone else pays for him/her, or when the shop owner refuses to accept any

money since the practice is deeply rooted in the culture.

Kurdish Expression:

English Translation:

/ba tfanda/ feaMa 4

How much? (2)

/thikaja hisabaka/ 4Salua 4485

The bill, please

/bata:ma/ 4aliay

It is delicious

/nayofa/ &AL

It is tasteless

/siwera/ o g

Its is salty

17



https://drive.google.com/file/d/1rikg-EEmtnNHE7Y-iiyyBHGMCfdEIB0U/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1-b-9ShypN9dBld6OMFvm7csxgATNNVOB/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1UblmDnYw8M-kEyShhbEyQ7yfq3Mmxc9O/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1VQMkqWH7W3Ju0JlcCfWO4SYLGzFp9Ifm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Ae0rqaRyOrOvb8hob8OoUAG_joYkBGEa/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1_rftvg0ej90qoPtWSPU-IZyoMYhz4ELg/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ZDd1Rk_PZ7O2TksnLvY4vPzmXJXU0R3A/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1A9O4N0QNaFIUjedCXhYoMwZ6kU4-MjIM/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1j4Sa5ksB9Dmu7pR2iUNVxWAGDWUXYI6m/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ioKizx96PlzVOVfWgYYJbtbxi2jsit66/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1iI3cgxjMc5A3Pgo__untqmuDp7iPKLt-/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1AefuZnIr-KjZMHmBO1ZdKmiUkbyy063X/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1zyomUGCJYo8TTK4txwZ1kFOvEhvDzF3p/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jMigtkU-IgDwyPa-ELYFfgg50HpeI0d6/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/131j0HqoDuhzOUTXwq-RQb-OOeRZcIucK/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1xnYyIFQC-TSxMk_s5FftjJO196dtnkzm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1dZW2_QLeVgFzBBJvKqw6ujwddMHhOII1/view?usp=sharing

fticfa/ 4y It is sour
/firina/ 4 b It is sweet
/tifta/ 43 It is spicy
/tata/ du It is bitter
/safari/ (s A% Takeaway

/lera dajyom/ a3ae3 sl

I will dine in

7.1. Names of a Few Dishes and Drinks:

Kurdish Expression:

English Translation:

/dotma/ a3

Kurdish traditional food

/kabab/ <las

Kurdish traditional food

/bitjani/ S

Kurdish traditional food

/sarupe/ cs3s A

Leg and head (often of a lamb, goat, sheep, etc.)

/micifik/ S e Chicken
/gofit/ <58 Meat
/bicinidg/ Rice
/[ila/ 4l& Soup
/fasolja/ L suld Red beans

/tapsi/ (S

This dish includes: eggplant, zucchini, onions,
potato, and sometimes; chicken

/sawar/ e

Bulgur

/qarayarman/ Jle_Ade y3

Freekeh

/dojna/ 432

Kurdish traditional food

/tiryena/ AL S

Kurdish traditional food

/mastaw/ sbula

Yogurt and water (a famous drink)

/do/ 32

Yogurt drink, usually sour (a famous drink)
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https://drive.google.com/file/d/1N4SKwRwL9EGFZcuIkVz10fNw6cyqtj3R/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/17KU6xLt_L_pFaOMruF4ubjZFWp_IQh5_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1uzNihhJP6kzFSePLFMrf4e5R5yTDiEIm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1sObrFxsldvm9soLZzneEKmtzw18l6qev/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1xc18wc9eKSilQOioLz5pYQ6Ip9JraMD2/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1OMBOSqLh0m6a10M8nJRMIe4Y9QoWKsrt/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1J9I6xk9fCc9UQwBuDubilC_d7YEqdt4_/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1yvsJIW03GgxMA-EXiY7xWYVVKymiZidu/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/12j6s3swqm8dFJXTfvqNVjhzfGXxkuSFv/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tOE3Yojzu-HLY-iUhVAhW88MJl3T9JOg/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ZQS3dbGCbDoK-xBf7N99mVU7wWsdgCSQ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1RuN8KtGkYzdNhGt5zA6RjA3n20h7bhSs/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1TSmwfygGAdQE41iF22n4TZ3lPA_khyLO/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1pzFeMkgJXZnsBqnw1FbnIpaXNC6C10ZE/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1pF4wHi8C4GIQ-YEA2dRHKTzjoDQv1ix3/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1HlPTqtVCv5in35tUQKLwKW_r0NGPWh5r/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1leMDdiY_SHgJsv_ECg8HQiElMBLxtxS8/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Arqq3qIVtJUBlgPsqKgi-V3wFjNW8ZoS/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1NalYnCicHlRmZ2o0x9VSOICZ7f4fSRGW/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wci0-Tt6QMaYXeWsaNe8aCK6eGKmiJx5/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1S55m7RsW5LvT-TY7uhtjZs9KN43Z5b18/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1RFskPfkm-ShEhFPqRic-w7rhnYokQfUK/view?usp=sharing

7.2 A Few Cooking Terms:

Kurdish Expression:

English Translation:

/surawakiraw/ sl Se s 5 sm Fried (in oil)
/biczaw/ s\ Grilled
/kutaw/ ¥ S Boiled

Ixofkitaw/ S Marinated

fywardini yomati/ (Alesa 20,05

Local food (2.4)

8. Talking About Yourself and Talking to Children:

Kurdish Expression:

English Translation:

Brreiaaians O /min/ your name /im/
/min Pawinim/ s 53 (e I am Awin (a Kurdish name for love)
S i, sl (e /min nawim/ your name /a/

/min nawim sti:vina/ 4 sl e

My name is Stephen

/yatki kweji/ $isS Sdas

Where do you come from?

/kuridim/ a8

I am Kurdish

/Pamirikim/ aSq et

I am American

/min yatki kurdistanim/ aitiw ;S SIas o

I am from Kurdistan

/min yatki 2amirikam/ aSe s SSHA o

I am from America

/pifat tfj:a/ Fams Cady

What do you do?

/mamostam/ st jale

I am a teacher

/gaftjarim/ s kida&

I am a tourist

/twezarim/ a3 8

I am a researcher
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https://drive.google.com/file/d/1krqAjk_tUafvmYBsQLIgkUL0V69FuxgZ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1bclUjR96Ooo8VyFNoAw0ZubyCBMjD11G/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ERbdqsoEvgegyLwa7Gjf7wNFeKLfElkf/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/19e3f0m-h4dBKsbBDiOlk2uzvWFl1ii4q/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1EJKB6OAjn9pCQ9XZzKp2WDBUohHq5-oo/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1aI14bg_GOOOqVHX5HghvAEXi2_WTBL86/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1zfux-Ppx1AQ2gLkcQcn5SfU_2EtT05Z0/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1uIRwoMMDm4okzvatlr6FOLZ-GYK1XtMd/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1-5HIKddZPwTT5m9vDKptbui5r6CaBxZ7/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1v0ygc5P06k5099fyFukOHE1eli5-fioA/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1b2zi-uaPuDcQ4flvtTZe7ep7gWPbKMs6/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1vjw0ZMF1bhYr5pCCddfLTkXn08yyQGLK/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Jye9UjfqlBSn6aBFNnYHMbn1CcAsdUt_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1LgSBo62gLCKkvUo97kq8ZqeV8CmBbgvV/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10PVrbnG8k_bLTK9TXpo4XX4YnTZBWvFp/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1TxBX2giBmg9353RHFXFt9XhB9Z8cWnRA/view?usp=sharing

/kurdi dazani/ 1 ed a8

You speak (Kurdish)!

/kamek/ KiaS

A little

/nawit tfj:a/ s &l

What is your name?

/tamanit tfanda/ fedida Ciideds

How old are you?

/du: haftaja lecam/ po_il 4ian 40

I have been here for two weeks.
(you may use the time expressions in section 5.1 to
change the duration preferably)

/nayofim/ a5

I am sick

/sarmam bw:a/ o5 sl fu

I have got a cold

9. Controlling and Learning Language:

Kurdish Expression:

English Translation:

/te dagaj/ $aSes ol

Do you understand?

/te dagam/ a4Ses 53

I understand

/te nagam/ Sl

I do not understand

/kurdi dazani/  $ 5 02 (625S) Do you speak Kurdish?
/bate/ i Yes (2)
/mayer/ x4 No (2)

/du:baraj bikawa/ s A5 e Jbis s Repeat it

/tikaja lasaryo bidwe/ 55 53 Awal 4S5

Please speak slowly

/kamek kurdi dazanim/ a3l 362 (52)58) SieasS

I speak a little Kurdish

/ba kurdi bama tfi daten/ Sobn a4ty (0S4

What do you call this in (Kurdish)?

/2ama nawi tfj:a/ Sans b4

What is the name of this?
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https://drive.google.com/file/d/171gP1KM_ZrzEJ2NKqH_2H2ePdUy00Uh-/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Q_VOw4lw6NFfzxqpw4kREXAyHaLylH72/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1UiQKplE4ce7BRZmj78mvPGt6DEU0UX88/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1UU9eY6TpVWBnE1rsD7P3RW0kaKGXEb9q/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/16rcgpN-ENjheqlWJAyncbLpDg6HF3BhB/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1y2SZeVUj7dUYIsnPz8ifdo7PgAVy9Eo_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/10XVw6Kj8JY_gTc65sblTOteqX1t5AQWV/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1IVv4wsm_VTJFj07HpjrVv-rmWV-i_1HZ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1hXSyuapsrZKhj8SpulXpb6cpeDQqoqKC/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/18YhsRmgqMf83QQyyNvpllaCwTZ9aHoJ_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1RDtmdUFx3dlomZie1eFN1q3pBxxxQApv/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1UBnbGVTDH7vTaVIT0b1mOG4_yhJVV_ZQ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1O8Hi4-d4Cyb8fDyBlYt1tmf0KvXoakV5/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1aeEZUBO880_RPZthxrV-uDOTUCUb30z-/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Jor38yh4mDKG33uVUiTlatNqOlBHbT9h/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1s-_ls9G1gfra5A9Azio5-d0lXAfzgGpn/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1lk3igWTNz1y5K9iRxeFrJJUItqPj5R6B/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ntpYFtChoVcNlQGTpSCFOuB928C2bDav/view?usp=sharing

10. Names of a Few Countries and Nationalities in Kurdish:

In Sorani Kurdish, an /i/ sound (suffix) is usually added to the end of the country name to mean its
nationality. As it is mentioned below: /barazil/ is Brazil in Kurdish — to create nationality for Brazil, an

/i/ sound is added to it: /barazilii — Brazilian. However, this regularity does not seem to apply on

Kurdistan, since its nationality is Kurd, not Kurdi.

Country in Kurdish | Nationality in Kurdish | Country in English | Nationality in English
/SWista/ )y g /SWISLL/ (5 a3 Switzerland Swiss
/potinda/ 1l 5 /polindi/ i3 Poland Polish
/hindistan/ (lwxia /hindi/ s India Indian
Ain/ O Aini/ S China Chinese
[Ramirika/ B [Ramiriki/ (Saedd The USA American
/jaban/ kb /jabani/ SLb Japan Japanese
/?atmanja/ il /?atmani/ Sl Germany German
/baritanja/ Wk s /baritani/ S A England English
/barazil/ ) /barazili/ b)) Brazil Brazilian
/stwid/ s /stwidi/  sxsw Sweden Swedish
/kogja/ LS /kori/ LS Korea Korean
/qatar/ A3 /qatari/ (A48 Qatar Qatari
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https://drive.google.com/file/d/1WsD2rGk6BORGyi2m_JGoTcYObi3wZHLs/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/145UBOIWS5oRIEoZOTryTihlWjdO_Km3d/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1pmBTPNjcAqmxMdDPwkYVnuiUGwHFJE87/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1hMN5-InI5qfuUvgE_4FdwrrQyDWSAHL7/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Krokj8U6ZA1ucn_zpLIl18VXktrY1VWa/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1yA3UK6rEDX8nSwsG8m2_HBNN1mFqEhRm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1N8EarUX-Jv8vLUjPwOwyoKQPmWejiyAe/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1LJhUWryBPcE4xQzxb9an48sFLdRlc8PU/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1y0d7gTzXnHhXtD_1B367SH0uQR3QB_qL/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1BWJEVCvAPUf1svp_JGrqlGnRcD6RW9WG/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1JiRmUaQQEXp_LMnv1Hb4jH_ZZNsvvcgG/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jfZyOgOSJLhoEKcn2ZW0IkfhuSmJKfge/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1XdslT2sSY3coron9LEdjwl6QhRHQ1ugd/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ileKAEn9Xl5ku923HeLD9yGrE0ecoT65/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1EtLIldCBOsFmsK-cdwObaNOKla7ULcaw/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1qjIVWzo_tQNyQKWjsFijMZAucBEgLbWz/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1QxRcV1i4FpjMb3MEgxbDUiUtlbNazm4S/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1SQlZccpJxiS-dVajvjO3byDQ97DFE6vm/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/18q3iIO3fZS0qNTXkP4O6Y4qxaeRiZrA6/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1igVfJxbajSDpqcqj9XsalSVReyIWnVMO/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1THkwg-h26MtkwYSKJJ-CmwUFAYDbFCBJ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Lcut6hyFDZn9ku_IVx4bKatTFk7vN4Jo/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1bqyPX9CzBZpPYN6VBa0QZjCNFtZubb54/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1ZLu82GDwlSPVL3Sm8ZfESGdALPUcu83-/view?usp=sharing

Important Links:

- To listen to the project introduction and description, click here.

- To listen to audio instructions in both English and Kurdish, click here.

- To read the PhD dissertation in which this project’s phonetic transcription process is dependent

on, click here.

Reminder: There are two ways to listen to the audio tracks: first, by scanning the QR code on the first
page of this document — which links to a Google Drive folder with all tracks organized by sections;

second, by clicking on the Kurdish expressions within this syllabus — useful for individual readings.
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https://drive.google.com/drive/folders/1WsMy3xQzpk_kWiniIkppRmAfh7WQPEkp?usp=share_link
https://drive.google.com/drive/folders/1KZfll-va8zb1ZjFQSriuvHVR3RNVQVKo?usp=share_link
https://theses.ncl.ac.uk/jspui/handle/10443/3386

